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V á r o s u n k t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g a f. hó-
n a p 21-ikén r e n d k í v ü l i k ö z g y ű l é s t t a r t o t t Do-
mahidy Elemér fő i spán e lnöklésével . A rend-
k í v ü l i k ö z g y ű l é s e n szép s z á m b a n j e l e n t e k 
m e g a b i z o t t s á g i t a g o k . A k ö z g y ű l é s e g y i k leg-
f o n t o s a b b t á r g y a a t a n á c s azon e l ő t e r j e s z t é s e 
vol t , mel lye l a f o l y ó é v f o l y a m á n fe lá l l í tandó 
t a r t a l é k l o v a s c s e n d ő r s é g e g y i k o s z t á l y á n a k v á -
r o s u n k b a n e lhe lyezésére t e t t j a v a s l a t o t . A jog-
és p é n z ü g y i b i z o t t s á g a t a r t a l é k e lhe lyezését 
e g y s z a v a z a t t ö b b s é g g e l nem k í v á n t a v á r o s u n k -
b a n fe lá l l í tani , a t a n á c s a z o n b a n p á r t o l ó l a g te r-
j e s z t e t t e ezen ü g y e t a k ö z g y ű l é s elé, m e l y az t 
m e g is s z a v a z t a . 

A közgyűlés a következőképpen folyt le : 
D o m a h i d y E l e m é r fő i spán 4 órakor m e g n y i t o t t a 
a k ö z g y ű l é s t és ü d v ö z ö l t e az e g y b e g y ű l t bi-
z o t t s á g i t a g o k a t . 

A t á r g y s o r o z a t a k ö v e t k e z ő v o l t . 

1. Tanács i e lőter jesztés a f o l y ó év f o l y a m á n 
fe lá l l í tandó tarta lék lovascsendőrség e g y i k osz-
t á l y á n a k v á r o s u n k b a n e lhe lyezése t á r g y á b a n . 

A k ö z g y ű l é s t ö b b e k hozzászólása u t á n 
k i m o n d o t t a , h o g y a t a r t a l é k o s lovascsend-
őrök e lhelyezésére a Sa lé t rom l a k t a n y á t 
á t e n g e d i . 

2. U g y a n a z a község i i sko laszék m e g a l a k u -
lása ü g y é b e n . 

A község i i s k o l a s z é k e t a k ö z g y ű l é s 
m e g a l a k í t o t t a , i l le tve a t a n á c s i d e v o n a t -
kozó j a v a s l a t á t e l f o g a d t a . 

/ 3. U g y a n a z a csapókert i o lvasó-kör (elek-
csere ü g y é b e n . 

A k ö z g y ű l é s a t a n á c s i j a v a s l a t o t t u d o -
m á s u l v e t t e . 

4. U g y a n a z a R o s e n f e l d és Gara t u l a j d o n á t 
k é p e z ő o h a t - t e l e k h á z a i b i r t o k o n l e v ő d o h á n v -

p a j t á k n a k a v á r o s á l ta l l eendő átvéte le tár-

A k ö z g y ű l é s k i m o n d t a , h o g y Rosen-
feld és Gara v o l t o h a t - t e l e k h á z a i b é r l ő k t ő l 
a 32,000 k o r o n á r a b e c s ü l t d o h á n y p a j t á k a t 
10,000 k o r o n á é r t m e g v e s z i . 

5. U g y a n a z Nagy József f ő s z á m v e v ő n e k egy 
he lybe l i p é n z i n t é z e t n é l f e lügye lő-b izot t ság i taggá 
történt v á l a s z t á s a t á r g y á b a n . 

A k ö z g y ű l é s a f ő s z á m v e v ő n e k e g y 
pénz intéze t f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g á b a b e v á -
l a s z t á s á t t u d o m á s u l vesz i . 

6. B á b a o k l e v é l k ih i rdetés . 
K i h i r d e t t e t t e k . 

A t á r g y s o r o z a t k i m e r i t t e t v é n , e lnöklő Fő-
ispán ur a hi te les í tő k ö z g y ű l é s i d e j é t 1913. f e b -
r u á r 22-ének d é l u t á n 3 ó r á j á r a t ű z v é n ki, a köz-
g y ű l é s t b e r e k e s z t e t t e . 

fl Hortobágy hasznosítása. 
Debreczen sz. kir. város törvényhatósági bizott-

sági közgyűlése az elmúlt esztendőben elhatározta az 
eddig kihasználatlan Hortobágy pusztarészek hasznosí-
tását. A birtoktest parcellázási mivelésének beosztására 
a földmivelésügyi minisztérium tervet dolgozott ki, azt 
most a következő leiratban küldte meg a városi tanács-
nak, mely azt csütörtökön tartott ülésében tudomásul 
vette. 

A leirat igy hangzik: 

M. KIR. GAZDASÁGI MŰSZAKI HIVATAL. 
Budapest V., Zoltán-u. 6. Telefon 26—59. 

364/1913. szám. 
Debreczen sz. kir. város tekintetes polgármesteri 

hivatalának 
Debreczen. 

Mellékelten van szerencsém a Hortobágy pusztá-
ból bérbeadandó terület átnézetes felosztási tervezetét 
megküldeni, amint azt a földmivelésügyi minisztérium 
illetékes ügyosztálya már elfogadta, 
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A tervezet 12,006 katasztrális hold felosztását 
öleli fel, amely területnagyság természetesen a végleges 
felosztáskor s a pontos területszámitás után némi vál-' 
tozásnak lehet alávetve, ez a változás azonban az el-
érendő célt nem alterálhatja. 

A bérbeadandó terület sárga színnel van aláfestve, 
ezen a területen belül pedig a szántható -s csak legel-
tetésre alkalmas részek vörös vonalakkal vannak egy-
mástól elválasztva, a vizállásos helyek pedig kékkel 
vannak színezve. 

A csatolt terület-kimutatás az egyes bérleti par-
cellák nagyságát tünteti fel. 

Budapest, 1913 február 19. , 
Bolla Mihály, 

miniszteri tanácsos. 
• A felosztás a következő: 

Összesen 153 parcella van. Ebből 101 20—-1300 
holdig terjed, 52 parcella pedig öt holdas. 

A parcellák főbb csoportjai ezek: 
1 darab 1300 holdas 
1 650 
1 570 
2 550 
2 500 
1 440 
1 300 
1 286 
1 260 
2 240 
1 215 
1 200 
2 160 
1 175 
1 167 
2 150 

15 1 0 0 - 135 holdig 
8 5 6 - 90 holdig terjedő parc. 

15 4 5 - - 50 hold 
12 40 holdas 
28 2 0 - - 25 holdas 

Beöthy László és a debreczeni 
színház. 

Beöthy László a debföczeni Színház kibér-
lése ügyében a következő beadványt intézte Ko-
vács József polgármester úrhoz, illetve a szín-
ügyi bizoltsághoz. 

Nagyságos Elnök Ur 1 
Tekintetes Szinügyi Bizottság! 

Megtisztelő fölszólitásuk eredménye gyanánt sze-
rencsém van Nagyságod és a Tekintetes Színházi Bizott-
ság elé terjeszteni rövid foglalatban a Debreczen szab. 
kir. város színházának vezetesére vonatkozó véleménye-
met és terveimet. Kérem az igen tisztelt Bizottságot, 
hoSy az itt előadottakat fogadja szívesen. 

Annak a lehetőségnek fölmerültével, hogy a deb-
reczeni színház igazgatását a jövőben átvegyem s azóta 
sokszor mérlegeltem magamban azt az anyagi és mű-

vészi kockázatot, melyet e terv esetleges megvalósulása 
rám hárít s megállapítottam, hogy két fővárosi nagy 
színházam vezetése mellett a debreczeni ^színház át-
vétele rendkívüli munkát fog reám róni s épen a- mód 

"miatt, ahogyan annak igazgatását tervezem, anyagi 
eredménye íemmi esetre sem lesz, nem lehet, a reá-
forditott fáradsággal, áldozatokkal és gonddal arányos. 
És mégis egyik legerősebb ambícióm az, hogy Debre-
czen város bizalma az én személyemet tisztelje meg 
választásával és hogy e bizalmat egy olyan színház 
megalapozásával fizethessem vissza, amilyen a vidéki 
színházak között ezidőszerint egy sincs. A helyi adott 
lehetőségek határán belül a debreczeni színház társula-
tának és különálló voltának épségben tartásával, de két 
budapesti színházam minden művészi és anyagi erejé-
nek segítségül küldésével f ő v á r o s i s z í n h á z a t 
a k a r o k D e b r e c z e n b e n t e r e m t e n i . Azt a 
színházat akarom létrehozni Debreczenben, amely Ma-
gyarországon kívül mindenütt legértékesebb törzse a 
színpadi ábrázolás világának: a vidéki metropolisok 
önálló művészi éledet élő vállalkozását. — Ami Páris . 
után Lyon és Marseille, Berlin után Frankfurt és Mün-
ehen, az legyen Magyarországon Budapest után Debre-
czen: az ország legelső vidéki színházi városa, - amelv 
a főváros kezdéseiből átveszi ugyanazt, amit ott a nagv, 
színpadok kipróbáltak, de mindenből csak a legjobbat 
s ezzel szemben a maga szerényebb keretében nemcsak 
másol és reprodukál, hanem alkot és teremt; nemcsak 
művészi behozatalból él, mint eddig, hanem azt mondja: 
elég erős vagyok, elég naggyá lettem arra, hogy a ma-
gam falai közt egy külön önálló debreczeni színházi 
élet fejlődjék, uj írók, uj'színészek itt szedjék, az első 
babért fejükre; az irodalom és színpad országos hírű 
művészei egy-egy uj alkotásukkal induljanak ki innen 
arra az útra, amely az ország többi színpadjai felé 
vezet. Mindez ma, a mai viszonyok között s továbbra 
is, ha Debreczen megmarad a szinházkezelésnek eddigi 
módjánál, lehetetlen volt és lehetetlen lesz. 

A vidéki színház munkarendjének mai beosztásá-
val, amelyet a viszonyok kérlelhetetlenül megkívánnak 
tőle, a szükséges előkészületi és próbaidőnek égy tized-
részével rendelkezik; a darab külső díszének, az' elő-
adott darab valószerűségének egy nagy város színházi 
közönségéhez méltó szinpadravitelét anyagi eszközéi 
nem engedik meg; a vidéki színészet javaerői közül 
csak azt tudja mindegyik színház- megkapni, akit sze-
rencse és vaksors odavet; igazi iró és zeneművész.ma 
nem is gondolhat arra, hogy értékesnek vélt müvét 
vidéken mutassa be, hiszen ez eleve azt jelentené, hogy 
Budapesten nem kellett. Ezzel szemben —̂  ha az én 
tervem Debreczenben tetszésre talál — h á r o m s z í n -
h á z k ü l ö n m ű k ö d ő , a l k a l o m a d t á n e g y e s í t -
h e t ő s z e m é l y z e t e , B u d a p e s t e n b e t a n u l t 
f ő s z e r e p l ő k k e l a d e b r e c z e n i e l ő a d á s s z á -
m á r a é s D e b r e c z e n b e n ' p r ó b á l t p r o t a g o -
n i s t á k k a l B u d a p e s t r é s z é r e , ^ lehetővé teszik 
azt, hogy a debreczeni városi színház előadásai a jövő-
ben épen olyan gondosan előkészült, aprólékosan ki-
dolgozott produkciók legyenek, mint bármelyik fővárosi 
színház bemutató'előadása. Hogy ezenkívül a színházi 
élet élénkségére és érdekességére milyen hatással lesz-
nek az egyes és együttes vendégszereplések,' azt fölös-
leges bővebben fejtegetnem. Ehelyütt 'csak azt "bátor-
kodom futólag megemlíteni, hogy én e vendégszereplé-
seket nem csak ugv képzelem, hogy valamelyik buda-
pesti színházam lerándul Debreczenbe, hanem ugy is, 
hogy a debreczeni színház társulata kap valamelyik 
érdekes előadásának hajlékot az én fővárosi színhá-
zaimban. 
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Ma. amikor a gyorsvonat négy óra alatt Buda-
pestre viszi Debreczen színházi közönségét, ahol európai 
nívójú és diszü előadásokban gyönyörködik ugyanaz a 
színházlátogató, akinek pénzéből kell a debreczeni szín-
háznak is megélnie, lejárt az a kor, amelyben minden 
áldott este ugyanazt a dísztermet és ugyanazt az erdőt 
lehetett színpadra állítani. Tegnap Moliéret játszották 
a színehagyott díszletekben, amelyek Molnár Ferenc 
uj komédiájának keretéül szolgálnak. És ez ellen nincs 
orvosság. A vidéki város sokat felölelő műsorát buda-
pesti módon kiállítani, egyet jelentene az illető igazgató 
bukásával. Nekem ellenben módomban van. illetőleg 
módomban lesz, — ha a debreczeniek is ugy akarják, 
— színházuk'szolgálatába állítani, teljes diszlét-, jelmez-
és kellék-táramat, amelynek tiz éve gyűjtött anyaga 
m á s f é l m i l l i ó k o r o n á t r e p r e z e n t á l . Az a 
tény. hogy Budapesten állandóan az évad uj darabjai 
dominálják a műsort, lehetővé teszi, hogy ez az óriási 
fölszerelés, amelyhez hasonló magánvállalat birtokában 

,egész Európában alig van, a maga egészében Debre- . 
ezen rendelkezésére álljon. Egészen természetes viszont, 
hogy fővárosi színházaim újdonságait a maguk eredeti 
berendezésében mutatnám be a debreczeni közönség-
nek. 

Magából a térvem lényegéből — a hármas színházi 
kapcsolatból — folyik, hogy a debreczeni színtársulat 
és a debreczeni szinész helyzete a jövőben lényegesen 
fog különbözni összes vidéki kollégái helyzetétől. Min-
d é n v i d é k i m ű v é s z s z á m á r a D&bi-eczen lesz 
a k a p u j a a s i k e r n e k é s a z é r v é n y e s ü l é s 
l e h e t ő s é g é n e k . Kétségtelen és természetes, hogy ma 
minden erő Budapest fel törekszik. Ugyanaz lesz ez 
a jövőben is, azzal különbséggel, hogy az erőknek ez 
a főváros felé futó vágyfolyama uj ágyat vág magának 
S .Qebceczgnen , keresztül hömpölygeti hullámait. Nem 
kell nagy jóstehetség annak a megjövendöléséhez, hogy 
tervem elfogadása esetén a legtöbb értékes szinész a 
debreczeni közönség tapsaira fog vágyni. A debreczeni 
színtársulat — nem győzöm eléggé és ismételten hang-
súlyozni : önálló debreczeni színtársulat — szervezése 
könnyű munka lesz, mert a jók legjobbjaiból lehet 
majd válogatni. 

Olyan író. akinek sikerei vannak, a mai viszonyok 
közt nem kockáztathatja meg azt, hogy vidéken engedje 
meg darabjának első bemutató-előadását. A vidéki 
eredeti premierek anyaga ezidö szerint azokból a dara-
bokból áll, amelyeket a fővárosi színházak dramaturgjai 
visszautasítottak. Egészen bizonyosan remélem. — sőt 
gararciát merek vállalni s reményem teljesedéséért is, 
mert érintkeztem már e tárgyban igen kiváló emberek-
kel, — hogy az én debreczeni színházamnak, az ország 
egyik legnagyobb multu színpadjának módjában lesz a 
jövőben elsőrangú érdekességü bemutatókkal szolgálni 
egész Magyarország számára. 

Tag körvonalakban a kiviteli részletek mellőzésével, 
amelyeknek minden érdekessége inkább a gyakorlatban 
fog kitűnni, körülbelül így képzelem én el azt a debre-
czeni színházat, amelynek igazgatására vállalkoznám. 
Szándékosan írtam a színház e l é a d e b r e c z e n i jegyzőt, 
mert mindazt, mit a föntebbiekben elmondottam, csakis 
a debreczeni színházzal kapcsolatban vélem kivihetőnek 
és semmi más vidéki színházat nem tartok alkalmasnak 
arra, hogy ugyanezeket az ideákat akár. velem is meg-
valósítsa. Szolgáljon ez a néhány sor egyenes cáfolatául 
azoknak á híreknek, amelyek az utóbbi időben nevem-
mel kapcsolatban elterjedtek. Nem óhajtom semmiféle 
más vidéki város színházának igazgatását, nem tervezek 
trösztöt, vidéki.színházak egyesítését, sem semmi egyéb 
csodabogarat. Debreczen várost a maga százezernyi 

tiszta magyar, színházért égő és lelkesedő közönségével, 
nemes színházi hagyományával, fekvésével, amely elég 
közel és elég távol van Budapesthez, tartom egyedül-
valóan arra hivatottnak és képesnek, hogy egy ilyen 
összeköttetés anyagi, erkölcsi és művészi sikerének biz-
tosítékait nyújtsa. 

Egy ilyen művészi tartalmú vállalat számára haj-
landó vagyok Debreczen szab. kir. várós színházát 1914 
október elsejétől kezdőnőleg öt évi időtartamra kibérelni. 
Amennyiben Debreczen városa ugy óhajtja, s ez iránt 
ez év március hó 31-ig nyilatkozik, a színház bérletét 
1913. év október hó elsején is elkezdem. Bérletem tárgya 
a puszta színházépület berendezéseivel, mellékhelyisége-
ivel és raktáraival együtt. Vállalom a színház évi tata-
rozását és javításának költségeit is s a várostól semmi-
nemű támogatást, vagy szubvenciót nem igénylek, ellen-
ben évi bérül fizetek évenkint 100 darab cs. és kir. 
aranyat. A színházban alkalmazott városi embereket 
vagy átveszem, vagy saját alkalmazoltaimmal helyette-
sítem. Kötelezettségeim teljesítésének óvadékául haj-
landó vagyok 100,000 korona értékű értékpapirost Deb-
reczen városánál letétbe helyezni. 

E bérletem föltételéül tisztelettel kérem a debre-
czeni színház nézőterének olyan átalakítását, amely a 
színház befogadóképességét 250—300 nézővel emelné s 
a színház egész világítási üzemét elektromosra változ-
tatná át. Ez átalakítás három és fél hónap alatt ke-
resztülvihető; költségei, mint engem arról szakértő s a 
debreczeni színházzal ismerős építőművészek biztosítot-
tak. 160—180,000 koronát tesznek ki. Ez átalakítási 
költségeknek, legfölebb 200,000 korona összegig, har-
mincéves amortizációjából az én bérleti időmre eső1 

összeget, mint külön terhet, hajlannó vagyok viselni. 

Debreczen városának is, nekem ts elsőrangú érde-
künk, hogy a színészet a város színészete legyen s ne 
keljen nyári állomásokon vándorolnia. Tisztelettel kérem 
tehát a tekintetes bizottságot arra, hogy tervem elfoga-
dása esetén méltóztassék egy nyári színkör építésének 
szükségességét diskusszió tárgyává tenni. A magam 
részéről hajlandó vagyok ezt azzal megkönnyíteni, hogy 
a legföllebb 100,000 koronás épitési összeg harminc 
éves amortizációjának bérleti időmre eső terhét vállalom. 
Alternatív megoldásul hajlandó vagyok e színkört a 
magam költségén felépíttetni, ha' a város adományozza 
a hozzá való telket. 

Ezeken az alapokon jöhet létre az a szerződés, 
amelyet Debreczen sz. kir. város velem, mint bérlő-
igazgatóval köt. Fölösleges, de a teljesség kedvéért 
megemlítendő, hogy nemcsak bérlő, de valóságos igaz-
gatója is óhajtok lenni a debréczeni színháznak, aki 
fővárosi színházaimtól engedett minden időmet az önök 
színházának személyes vezetésére fogom 1 ordítani. 
Állandó helyi igazgatóról és elsőrangú művészi vezető-
ről természetesen szintén fogok gondoskodni. 

Nagyságos Elnök Ur, tekintetes Bizottság! Az itt 
elmondottak alapján tisztelettel kérem önöket, méltóz-
tassanak a debreczeni színház vezetését rám bízni; ha 
ez megtörténik, igyekezni fogok megtisztelő bizalmukra 
mindenképen érdemesnek lenni. E beadványom tartalma 
szerint szerződésszerű kötelezettséget vállalok minden 
bennfoglaltakért önökkel szemben, amennyiben e be-
adványom sorsa fölött 1913 március 20-áig Debreczen 
városa érdemlegesen dönteni fog. Ha azonban ugy mél-
tóztatnak határozni, hogy a debreczeni színházra pályá-
zat írassék ki, — minthogy e pályázatban részt venni 
nem óhajtok, — kérem, kegyeskedjenek e beadványom 
tartalmát semmisnek tekinteni. 

Fogadja Nagyságos Elnök Ur, fogadják a színházi 
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bizottság nagvrabecsült tagjai kiváló tiszteleiem nyilvá-
nítását, amellyel vagyok 

Budapesten, 1913 február 16-án 

alázatos szolgájuk 

Beöthy Lász ló, 
a budapesti Király Színház 
és Magyar Színház igazgatója. 

H szinügyi bizottság ütése. 
A debreczeni szinügyi bizottság csütörtök délután 

öt órakor ülést tartott, melyen a színház jövője körül 
fekvő kérdések voltak a napirenden. 

Jelen voltak Korner Adolf, főjegyző elnök, K. Tóth 
Mihály kulturtanácsnok, Domahidy Elemér főispán, Szávay 
Gyula, Tüdős Kálmán, Kernhoffer József, Löfkovits 
Arthur, Márk Endre, Muraközy László, Freund Jenő dr., 
Szilágyi Imre, Fráter Imre, Csurka István, Jánosi Zol-
tán, Kenézy Gyula. 

Elnök bejelenti, hogy Beöthy László, a Király és 
Magyar színházak igazgatója, a bizottság kérése alapján 
írásban is közölte azokat a feltételeket, melyek mellett 
a debreczeni színházat a jövőben átvenni és igazgatni 
lenne hajlandó. 

Szilágyi Imre bizottsági tag indítványozza, hogy 
előbb a jelenlegi állapotokat tárgyalja le a bizottság, 
mert tudomása szerint még itt is sok kérdés mutatkoz-
nék tisztázandónak. Ugyanígy gondolkodik Márk Endre 
bizottsági tag is. 

K. Tóth Mihály elmondja az igazgatóság történe-
tét. Ismerteti a mai rezsim eredményét s azt a vélemé-
nyét nyilvánítja, hogyha a város a vezetést s a j á t koc-
kázatára gyakorolja, mintegy 12 ezer koronát kell 
ráfizetnie május hó 15-ig. A nyíregyházi és szigeti 
szezon ezenkívül még 10 ezer korona terhet róna á 
városra, legjobb esetben. 

Márk Endre a város részéről garanciát követel 
arra nézve, hogy a színtársulatot nem hagyják szep-
temberig cserben. Tudni akarja, mily összeg áll e célból 
a város rendelkezésére, illetőleg számszerű kimutatást 
kér, hogy a beállott színházi zavarok szanálása óta hová 
fordították a különböző címeken kezelt jövedelmeket. 

Korner Adolf főjegyző válaszol a felvetett kér-
désre és kijelenti, hogy a tanács már fölhívta i f j . 
Schwarc Vilmost, a hitelezők képviselőjét az elszámolás 
beterjesztésére, amit a napokban el is vár. 

Magoss György dr. szerint a szinügyi bizottságnak 
ez alkalommal nem képezheti feladatát ennek a kérdés-
nek a megvitatása. Amelyet a tanács ugy is elintézett 
egy időre. Ne odázzák el tehát a döntést, hanem arról 
beszéljenek, mi történik jövőre. 

Szávay Gyula sem akar tovább gyámkodni, de 
arra kíváncsi, hogy ezt a csonka esztendőt miként fog-
ják mégis befejezni tisztességgel. 

K. Tóth Mihály dr. tanácsnok bejelenti, hogy 
Beöthy László ajánlatával egyidőben Ditrői Mór is 
Debreczenben járt és pedig a társulat tagjainak érde-
kében, hogv megvédje az ő érdekeiket. Ugyanakkor 
azonban bejelentette azt is, hogy pályázik a debreczeni 
színházra. Hajlandó május 15-én átvenni a színházat 
és a társulatot és a nyári állomásokat is megtartja. 
A nyári állomásokról azután kiegészített társulattal térne 
vissza. A színház átalakítása esetén viselni hajlandó az 
annuitást. De nem ragaszkodik a színház átalakításához. 
Uj díszleteket hoz, elfogadja á precizirózott feltételeket, 
a tagokat átveszi, 30,000 korona biztosítékot ad. a 
színházi alkalmazottak fizetését beszolgáltatja a város 

házipénztárába. A nyugdíjalapra" 1000, egy más alapra 
600 koronát fizet. Operák adására is kötelezi magát. 
Azt kéri. hogy a színházat a Zilahy Gyulának járó egy 
és még három évre adják át neki. 

Szávay Gyula szerint Ditrói Mór ajánlata tárgya-
lás alá nem kerülhet már a köteles ildomosság miatt 
sem. Beöthy Lászlót mi hívtuk föl ajánlattételre, Beöthy 
ajánlatát megtette. Ez elfogadható. Részletes, mindenre 
kiterjed. Indítványozza tehát, hogy azt elvileg fogadják 
el tárgyalás alapjául. A száztagú társulat, a sziuház-
átalakitás tervei és költségvetése, a költségeknek 2 0 
éves amortizációja, mert ennyire tervezi a törlesztést, 
legyenek a tárgyalás pontjai. Kéri, válásszem a szin-
ügyi bizottság egy három tagu albizottságot, amely a 
részletek tárgyalását Beöthyvel elvégzi. 

Jánosi Zoltán fölolvastatja a Beöthy László írás-
beli, részletes nyilatkozatát kérő indítványt, majd kije-
lenti, hogy Beöthy a memorandumában mégis csak 
általánosságokat mond. Pedig ő fönn akar ja tartani 
teljesen a szabad kezet. Nem szabad Ditrói Mórt sem 
lekicsinyelni. 

Szávay Gyula: Senki sem kicsinyítette l e ! 
Jánosi Zoltán kijelenti, hogy már a pályázati 

beadvány előtt hallotta, hogy az aláírók, akik Beöthy 
tervének bekérését indítványozták, azt mondták és akar-
ták. hogy Beöthy pályázat nélkül kapja meg a debre-
ceni színházat. _ 

Márk Endre kijelenti, hogy ö is aláirta a kérdéses 
beadványt, de föntart ja magának a jogot, hogy azt ugy 
magyarázza, amiként azt értette. Beöthy László aján-
latát jónak tartja, tárgyalás alapjául elfogadja s kijelenti, 
hogy vele és csak vele akar e kérdésről tárgyalni. 

Freund Jenő dr. szintén fönn ákar ja tartani a 
szabad kezet. Konstatálnia kell, hogy Beöthy László 
terve lelkesedést keltett, mert a köfcÖtfiség1 rta'gVón íf ieg- ' 
unta már a vidéki színházak nívóját. Tel jes elismeréssel 
van Ditrói Mór irányában, de az ajánlata mind csak 
frázis. Amit Beöthy megvalósítani tud, az több, mint 
amit Ditrói igérni tud. Beöthy ajánlata sokkal többet 
nyújt, reálisabb alapokra helyezkedik, mint Ditrói, aki 
frázisokra támaszkodik s akinek materiális támasztékai 
nincsenek. Ditrói Mór ajánlata nem egyéb, mint egy 
vidéki igazgató ajánlata. Ezéit elfogadhatónak tart ja 
Szávay Gyula indítványát. 

Domahidy Elemér fő i spán: Itt most nem az a 
feladat, eldönteni, hogy kinek adja a város a színházat. 
Beöthy Lászlót felszólították, adja be írásban ajánlatát. 
Miután Beöthy a felszólításnak eleget tett, ezt a bead-
ványt tárgyalni kell. Közbejött Ditrói Mór. aki szóbelileg 
szintén ajánlatot tesz. A konzekvencia tehát az,' hogy 
küldjék ki a háromtagú bizottságot Beöthy ajánlatára 
vonatkozólag a részletek megbeszélése végett, azonban 
itt nem állana meg, hanem azt tenné, hogy Ditróit is 
fölszólítaná, hogy adja be ajánlatát írásban. 

Magoss György dr. főügyész a kulturtanácsnok 
javaslatát fogadja el. Azonban mindkét ajánlattevővel 
tárgyalni kell. 

Korner Adolf elnök szavazásra leszi fö l a kérdést, 
amikor 15 szavazattal 6 ellenében a bizottság Szávay 
ajánlatát fogadta el, amely szerint egy négy tagu bizott-
ságot küldenek ki, hogy Beöthy Lászlóval ajánlatának 
részleteire vonatkozóan tárgyaljon, a részletkérdéseket 
állapítsa meg, esetleg már ugy. hogy azok a szerződés 
pontozataiba való foglalásra alkalmasak legyenek. Tár-
gyalásainak eredményét március l-ig jelentse be A 
bizottságnak tagjai lettek: Márk Endre, Szávay Gyula, 
Freund Jenő dr.. Kernhoffer József. A szinügyi bizottság 
megbízta e kiküldötteket, hogy tárgyalásaikba a tanács 
tagjait is vonják be. A határozat kimondása után Jánosi 
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Zoltán ama kívánságának adott kifejezést, hogy bizo-
nyos direktívák irányítsák e bizottságot. így helyesebb-
nek tartaná, ha a nyári színházhoz a város csak telket 
adna, ha a nézőtér átalakítási költségeinek amortizáció-
ját 20 évben szabnák meg. Megállapítandó volna, mely 
időben hozza le a fővárosi színház személyzetét és 
díszleteit. 

DEBRECZEN MULGÖJÍBÓL. 

L e g r é g i b b h a t á r j á r á s o k é s h e l y n e v e k a d e b r e -

c z e n i p u s z t á k o n . 

I r t a : Zol ta i L a j o s , m u z e u m ő r . 

(Folytatás.) 

II. O h a t — Á r k u s t e l e k és Derzsegyház. 

Az előző s z á m b a n ott h a g y t u k f é l b e közlemé-
n y ü n k e t , h o g y K á r o l y k i r á l y az ohat i nemes u r a k 
kérésére m e g p a r a n c s o l t a az egri k á p t a l a n n a k : 
j á r j a m e g Ohat h a t á r a i t . A d e p u t a t i o 1336 n o v e m b e r 
19-én t e l j e s í t e t t e a k i r á l y p a r a n c s á t . 

„ I n d u l t a k — a m i n t I s t v á n egri p a p le í r ta — 
a Tiszától, Sulymosfö ( S u l y o m u s f e w ) n e v ü helynél ; 
innen dél fe lé h a l a d t a k a Morina n e v ü víz mellett s 
a Határos ( H a t a r u s ) nevü helyhez m e n t e k ; innen 
ismét kelet fe lé f o r d u l t a k s a Szárazberek n e v ü d o m b o n 
keresztül (per collem Zarrazberch) a Palahalmához 
j u t o t t a k , innen p e d i g a Fejértóhoz (Feyrtou); m e l y n e k 
nádasa i körül , ismét déli i r á n y b a n m e n v e , — ot t 
keresztül k e l t e k az Árkuson s a Derzs n e v ü f ö l d e t 
m e g k e r ü l v é n , n y u g o t fe lé f o r d u l t a k s b i z o n y o s Szék 
nevü helyhez é r k e z t e k . A z u t á n s o k á i g mendegé lve, 
Egyek fö ld közelében, m e g három halom mel let t elha-
l a d v a , északi i r á n y b a n Hodoshalmához é r k e z t e k ; 
innen a Bodacs (Bodach) ere mel let t menének és a 
Gelenus (Gelenös) tón, m e g a Szárazér r é t j é n keresztül 
a Herep f á i f e le t t ismét a Tiszához j u t o t t a k ; a fo lyón 
pedig fe l fe lé h a l a d v a , e lérték az első h a t á r j e l e t " . 1 

Mielőtt k i f e j t e n é m e h a t á r j á r á s r a n é z v e a m a g a m 
o k o s k o d á s á t , emlékezetbe kell hoznom Ohatról más ik , 
m é g rég ibb és ismét más , későbbi , részleges határ-
megje lö lés t , i l letőleg h a t á r j á r á s t . A m a z Ö h a t n a k 
északi, emez kelet i h a t á r á t teszi é r t h e t ő b b é . 

A m á r emlí te t t csereszerződésben, amel lye l 
IV. Béla k i r á l y sárosi t izedeiért az egri p ü s p ö k n e k 
a d j a Csegét s m á s b i r t o k a i t 1248-ban, a m i n k e t 
érdeklő sorok így h a n g z a n a k : „ A d j u k t o v á b b á Csege 
n e v ü m á s i k f a l u n k a t , a Tisza mel le t t , Kecskéssel, 
Puchlako-val (talán P ó s l a k a ; m a Puszl ika), a Tisza 
mindkét p a r t j á n g y a k o r o l t ősrégi á tke lés i v á m m a l ; 
nem különben minden haszna iva l , t a r t o z é k a i v a l , m e g 
a Vetges-ben (Völgyesben) és a n a g y Morlvában halá-
sza t ta l , a m e l l e t t e l évő földdel e g y ü t t és az emlí te t t 
Mortvát, a m e l y n e k fele az egész Teulgescherthye (Töl-
gyescsere, he lyesebben T ö l g y e s b e r e k j e ) n e v ü b e r e k k e l 

1 Károlyi család oklevéltára I. k. 122. 1. 

egészen a m e g n e v e z e t t Csegefaluhoz t a r t ó z i k ; m á s i k 
fe le pedig h a l á s z a t b a n az o.(hati) a p á t é és pá tró-
n u s a i é " . ^ 

Ez az egy ik , r e á n k n é z v e most nagyon f o n t o s 
h a t á r m e g j e l ö l é s . Másik, a későbbi , az O h a l i a k 1341. 
évi o s z t á l y o s egyességéből f o l y i k . E k k o r u g y a n i s 
Ohati Márton f ia Miklós comes f i a i v a l : Demeterre l , 
Lász lóva l , A n d r á s s a l , Péterre l ós Mihállyal e g y e t é r t v e , 
T a m á s f ia I s t v á n ö z v e g y é n e k , UonC (Ilonch) a s s z o n y -
nak, a k i Miklós comesnek n ő v é r e és f i á n a k , Koloz-nak 
(Kolos) a j á n d é k o z t a k és a d l a k öt ohat i te lket t a r t o -
z é k a i v a l s S z e n t g y ö r g y v é r t a n ú e g y h á z a k e g y urasá-
g á b a n v a l ó részesedéssel e g y ü t t . Miklós és f iai elmond-
j á k az e g y e s s é g l e v é l b e n , hogy ezen öt egész kúr ia 
v a g y te lek Ohat kelet i részén Kócsról Csegére vezető 
út felől, Ilonc a s s z o n y t e l k e mellett f e k s z i k s a z o k 
csereképen s z á l l o t t a k r e á j o k a pércsi b i r t o k é r t . Áten-
g e d t é k az ö z v e g y n e k ezen te lkeken k í v ü l az Árkus-
telek n e v ü ü r e s földet is, három e k é n y i szántófö ldde l , 8 

s e g y d a r a b rét te l e g y ü t t , u g y , hogy más fé l e k é n y i 
föld eset t Ohatfalva felől, u g y a n a n n y i az Árkus 
vizén tul. Viszont Ilonc a s s z o n y és f ia a m a g u k t e l k é t , 
ahol l a k n a k , á t e n g e d i k Miklósnak, f i a i n a k ; t a r t o z n a k 
j s onnan minden épületet u j t e lke ikre á t a l v i t e t n i . 
Ohati Miklósék a m a g o k részén lévő u t a k a t , apró-
és n a g y j ó s z á g o k legelő jét közös h a s z n á l a t b a n h a g y -
t á k . 4 

A z e g y e z s é g m e g k ö t é s e u t á n egy h ó n a p r a Ilonc 
asszxmyn&k és, f iának, . K o l o s n a k , h a t á r j á r á s mel le t t 
k i m u t a t t á k az á t e n g e d e t t b i r t o k r é s z e k e t . A z egri 
k á p t a l a n erről szóló o k i r a t a j e l e n l é v ő s z o m s z é d b i r t o -
k o s o k u l említ i : K o n c s comest , H e r n e f i á t , A n d r á s i 
B a r n a b á s f iá t , J á n o s t P ü n k ö s d f i á t — m i n d h á r m a n 
e g y e k i n e m e s e k ; 5 — t o v á b b á Ohat i Arnold f ia i t : 
Mihá ly t , Imrét és T a m á s t ; a z u t á n Zomayoni Gergely 
f iá t , K o z m á t . 6 Kolos úr f i a s z o m s z é d o s Csegéről, Zám-
ról és Kócsról k ö z r e n d ű e m b e r e k e t is szerete t t vo lna 
m e g h í v n i a b i r t o k b a i g t a t á s h o z ; a z o n b a n Miklós 
comes és f ia i nem e n g e d t é k , azzal é r v e l v e , h o g y a z o k 
el lenséges i n d u l a t t a l v i s e l t e t n e k i r á n t u k . 

Földhöz r a g a d t , szegény, j o b b á g y e m b e r e k n e k 
mi k ö z ü k is l e t t v o l n a f ö l d e s u r a k dolgához ? ! 

E lőször is k i m u t a t t á k a f a l u b a n Kolos úr f i öt 
u j t e l k é n e k határa i t , a m e l y e k azokat Miklós és f i a i 
te lkétő l e l v á l a s z t o t t á k ; a z u t á n az Árkustelken f e k v ő 
s z á n t ó f ö l d e k r e és r é t e k r e kerü l t a sor. „ K e z d e t t é k 
pedig a h a t á r j á r á s t délfelől a derzsiegyház m e z e j é n . 

2 Fejér: Codex diplomaticns IV/2. 18. 
3 Egy ekényi szántóföld Tagányi Károly szerint (A 

földközösség Története Magyarországon) 80—120 holdat 
tett. Miklós comes tehát a réteken kívül körülbelül 300 
hold szántóföldet engedett át Ilonc asszonynak. 

4 Károlyi okit. I. 139. 
5 A megnevezett Koncs comes az 1335. évi csere-

szerződésben emiitett Ireneus egyik fia Köncslin, akinek 
anyja tudvalévőleg egytestvér volt Ilonc asszony meg 
Miklós comes a n y j á v a l ; Barnabásfi András és Pünkösdfi 
János pedig Koncs comes sógorai, amennyiben ennek 
nővéreit vették feleségül. 

6 Zomayon=Angyalháza középkori neve. Zomajoni 
Kozma, hihetőleg mint mátai rész birtokos kapott meg-
hívót e birtokba iktatáshoz. 
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Innen e lébb k é t e lőhegy (promontor ium), a n é p nyel-
v é n két halom k ö z ö t t , m a j d e g y éren keresz tü l , f o l y t o n , 
é s z a k i i r á n y b a n m e n d e g é l t e k . A z e m i i t e t t é r t ő t 72 
k i r á l y i ö lny i re k e l e t fe lé f o r d u l t a k ; i t t s z á n t ó f ö l d e k 
szélén e g y ha lom mel le t t h a l a d t a k el. ; i s m é t ; k e l é t i • 
i r á n y t k ö v e t v e , a .Nagyhajóm (Noghholm) k ö z e l é b e n 
lévő h a t á r j e l n é l dél fe lé v e t t é k u t j ó k a t , a z Ásotthaiom 
( A s u t t h o l m ) k ö r n y é k é n pedig n y u g o t n a k , — k e v é s 
ideig inenye, á t k e l t e k a z Árkuson s - e g y á r o k ( a r u k ) 
mellett e lé r ték az t a hancs ikot ; a h o n n a l m e g i n d u l -
t a k " . 7 

Nyelvészet i , s z e m p o n t b ó l is érdekes-elősorolt ős-
régi m a g y a r h e l y n e v e k közül t ö b b m a is él a n é p 
a j a k á n ; n é m e l y e k p e d i g e l e n y é s z t e k s m á s o k j ö t t e k 
h e l y e t t ö k h a s z n á l a t b a . N e m csoda t e h á t , ha e g y és 
m á s e m b e r t m e g t é v e s z t e t t a h a t á r ezen ősi le í rása; 
Megesett az n e m c s a k .Végh K á l m á n M á t y á s ú r r a l ' ; 8 

h a n e m -r- a m i n t é p e n a l e g u t ó b b i n a p o k b a n v e t t e m 
észre, az O h a t o t k e z ö k b e n t a r t ó debreceniekkel is, 
ezen p u s z t á n a k é s z a k k e l e t felől v a l ó rég i h a t á r v o n a -
l á n a k keresésénél . E r r e k é s ő b b m é g v i s s z a t é r e k . Most 
c s a k a n n y i t j e g y z e k m e g , h o g y a debreceniek még.) 
s e m t á v o l o d t a k el f e l f o g á s u k b a n a n n y i r a a mai és 
á l l i tom — va lód i régi határoktól, , mint a m e n n y i r e 
a „ H o r t o b á g y i a p á t s á g o k ! ' í r ó j a e l t é v e d t . A k i a he ly i 
v i s z o n y o k k a l i smerős, a f e n t e b b idézet t s e g y m á s t 
k iegész í tő h a t á r j á r á s o k b a n ta lá lhat a n n y i t á m p o n t o t , 
hogy c s a k n e m m i n d e n ü t t n y o m o n k ö v e t h e t i az 
A n j o u - k o r i h a t á r j á r ó k a t . É s az a v u l t pergamen-bizo-
n y í t é k o k néha-néha h o m á l y o s v i l á g í t á s a mel let t s e m 
lehet Ohat ősrégi h a t á r á t é s z a k és északkele t fe lől 
t ö b b mint t íz k i l o m é t e r n y i hosszú vonalon je lző holt 
f o l y a m m e d r e k e t , t a v a k a t , e reket , h a l m o k a t a mostani > 
h a t á r t ó l h a r m a d f é l k i lométerrel t á v o l a b b keresgélni 
s i ly m ó d o n Ohatot Csege r o v á s á r a körülbeiől ötezer, 
k a t a s z t r á l i s holddal t á g a s a b b n a k képzelni . V é g h K . 
M. ur u g y a n i s az 1335. é v i h a t á r j á r á s k i indulás i pont-
j á t , a S u l y m o s f ő t , a Morotva felibe* a P a p t a v a kör-
n y é k é r e v a g y et től j ó v a l odébb, ke let fe lé h e l y e z i ; 
a Morina n e v ü v izet a csegei Görbeföld a l a t t l é v ő 
Mirhás v a g y Mirhó írevü érrel a z o n o s í t j a ; a I V . B é l a 
szerződésében eml í te t t n a g y M o r t v á n a k a Görbe-
földet ke let fe lől k ö r ü l ölelő v ö l g y e t t a r t j a ; a H a t á r o s 
n e v ü h e l y e t a H a t r o n g y o s t a n y á v a l , a S z á r a z b e r e k 
n e v ü h a l m o t O r p o l y a halommal* P a t a h a l m á t pedig 
a S ó l y o m h a l o m m a l vesz i e g y í i e k ; holot t m i n d k é t 
ha lom m á r a K e c s k é s p u s z t a szélén áll . 

Már m a j d n e m m e g í r t a m e c i k k e m e t s a b b a n 
azzal a h e l y e s n e k vé l t fe l tevésse l* h o g y az o h a t i ' h a t á r 
h a j d a n az u j T i s z a m e d r e n tul l évő sz igetet is m a g á -
b a n fog la l ta , az 1336. év i h a t á r j á r á s k i indulás i he lyé t , 
a Sulymosfőt oda h e l y e z t e m , ahol az u j á t v á g á s az 
é s z a k n y u g o t r a k a n y a r o d ó régi - m e d r e t e l h a g y j a , 

7 Károlyi Okit. I. 143. Iloné asszony és fia Kolos, 
akit szintén „de Ö h a f - n a k nevezett, — ugy ezen határ-
járó oklevelet, mint az ennek alapul szolgáló osztály 
egyezséget, meg azon évben privilegialis alakban is át-
írattak az egri káptalannál. U. o. I. 146. 

8 L. Végh K. Mátyás id. értekezését- Eger. 1904. 

v a g y i s a V a s k a p u n e v ü k i s t a n y a közelébe. E k k o r 
j u t o t t a m a b b a a szerencsés h e l y z e t b e , h o g y bele-
t e k i n t h e t t e m a m a g á n l e v é l t á r b a n őrzött ohat i régi 
t é r k é p b e . 9 A t é r k é p igazpl ta f e l t e v é s e m e t . S u l y m o s f ő t 
c s a k u g y a n ot t t ü n t e t i fel, ahol e lébb is s e j t e t t e m . 
Innen m e n d e g é l t e k t e h á t I s t v á n p a p és t á r s a i dél fe lé 
a Morina mel le t t , a m e l y n e m m á s , "mint a z 1248. é v i 
csereszerződés Nagymortvája; az a ki f l i v a g y hold-
sarló a l a k b a n k a n y a r o d ó , n a g y , k i h a l t . f o l y a m - m e d e r , 
a m e l y a csegei h a t á r n a k Ohat felőli részén f e k s z i k 
s m a is ezt a nevet visel i . N e m es ik döntő sú l lya l a 
mér legbe az, hogy I s t v á n p a p „ f l u v i u s " - n a k i r t a a 
Morinát. Mert az A n j o u - k o r i o k l e v e l e k f e l v á l t v a hasz-
n á l j á k a holt f o l y a m m e d r e k , á l lóv izek, t a v a k (lacus, 
palus) meg je lö lé sére a Morotva, M o r t v a és Morina, 
Morna k i f e j e z é s e k e t . 1 0 Hálb'an a n n y i r a b ő v e l k e d e t t 
a M o r t v a , h o g y m e g é r d e m e l t e a ' b e n n e - v a l ó h a l á s z a t i 
j o g , ha B é l a k i r á l y t ö b b s z ö r idézett csereszerződésében 
külön i s fe lemlít i mint igen é r t é k e s k i s e b b .királyi 
haszonvéte l i j o g o t . H e l y e s t . e l lenfelem m e g j e g y z é s e , 
h o g y a fél h a l á s z a t i j o g o t a M o r t v á b a n a mai halá-
szat i j o g n a k megfe le lő leg g y a k o r o l t á k ; v a g y i s e g y i k 
p a r t o n az ohat i a p á t és k é g y u r a i , m á s i k o n az, ak ié 
Csege vol t P u c h l a k ó v a l és Kecskésse l e g y ü t t . D e h o g y 
fé l reér tés ne legyen az áte l lenes s z o m s z é d b i r t o k o s o k 
közöt t , a k i r á l y k ö r ü l m é n y e s e b b e n is m a g y a r á z o t t . 
Megmondta, hogy a N a g y m o r t v a mel le t t l évő íöld 
a T ö l g y e s b e r e k k e l e g y ü t t egészen Csegéhez t a r t o z i k , 
a N a g y m o r t v á n a k c s a k fe le az. O h a t i a k é „ 1 i 
M o r t v á b a n v a l ó ha lásza t . A M ó r t v a m e l l e t t l é v ő föld, 
v a g y i s a „cont iga t e r r a " a l a t t t ehát a M o r t v a északi 
és déli m e d r e á l ta l b e z á r t te rü le te t é r t h e t j ü k * a m e l y 
a b b a n az idő eh e r d ő s ü l v e vol t , ezért n e v e z t é k Töl-
g y e s b e r e k n e k ; amihez tehát se a t á v o l a b b i . T ő g y e r é -
nek, se a Görbefö ldnek s e m m i köze. 

(Folyt, köv.) . 

HIRROVHG. 

— A v í z v e z e t é k i b i z o t t s á g ü l é s e . A v íz-
v e z e t é k i b i z o t t s á g f. h ó n a p 1 8 - i k á n ü l é s t tar tot t 
K o v á c s J ó z s e f p o l g á r m e s t e r e l n ö k l é s é v e l , A bizott-
s á g a v í z v e z e t é k ü z e m b e h e l y e z é s é n e k i d e j é ü l 
m á r c i u s 1 5 — 2 0 - i k á t t ű z t e ki. 

— M e g k e r e s é s . A v a k o k b u d a p e s t i o r s z á g o s * 
i n t é z e t é v e l k a p c s o l a t o s a n ó v ó t a r t a t i k f e n 5 — 7 
éves- k o r ú v i l a g t a l á n g y e r m e k e k s z á m á r a . A z 
óvóba- s z e g é n y s é g i b i z o n y í t v á n y a l a p j á n ingyener . 
s e n v é t e t n e k fe l a v a k g y e r m e k e k . A z i n t e r n á t u s 
v e z e t é s é t i r g a l m a s n ő v é r e k , l á t j á k el s a z o k t a -

9 A magánlevéltár 8. számú térképe, .mely Ohatol 
és Zámot mutatja. Évszám nélkül. Kádár Ferenc máso-
lása. Hálásan köszönöm Kovács József polgármester ur-
nák, hogy kutatásaim sikere érdekében ad hoc .szives volt 
megengedni e térkép megtekintését. 

1 0 V. ö. Magyar nyelvtörténeti szótár II. 873. és 
Magyar Oklevél-szótár; 668, 
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tás-pedagógiai lag képzett nőkre, illetve i rgalmas 
nővérekre van bizva. Az intézmény humanisz-
tikus volta elismert. A szülők ide jekorán fel-
szabadulnak vak gyermekük gondozása alól s 
viszont a vak gyermekek szakképzett vezetés 
mellett a rendes oktatásra előkészíttetnek. Tisz-
telettel kérem a tek. Polgármesteri hivatalt, mél-
tóztassék a vak gyermekekkel sújtott szülők 

, f igyelmét ezen áldásos intézményre felhívni s 
segítségükre lenni, hogy at gyermek ide-felvehető 

» legyen. A felvételhez űrlapokkal sz ivesen és díj-
mentesen szolgálunk. Budapesten. 1 9 1 3 február 
hó 2-án. Kiváló tisztelettel H e r o d e y K á r o l y s . k. 

! igazgató. 

évi szeptember hó 30-ig ter jedő hat évre nyil-
vános szóbeli árverésen h a s z o n b é r b e adása ren-
deltetvén el, ezen árverésre határidőül 1913. 
év március hó 7-ik nap jának délelőtt 10 ó r á j a 
a városházának nagytanács termében kitüzetik, 
miről az árverelni kívánók azzal értesíttetnek,i 
hogy az árveresi feltételek előzetesen a város 

. számvevőségnél a hivatalos órák alatt megtekint-
hetők. 

(Kelt Debreczen sz. kir. varos tanácsának 
191#; évr február hó 6-án tartott üléséből. 

A városi tanács. 

Debreczen szabad királyi város polgármesterétől. 2 6 7 6 / 2 6 7 7 — 1 9 1 3 . 

604-1913. 

A kir. belügyminiszteri 136,000—191-2. sz. a. kelt 
rendelet alapján közhírré teszem, hogy a Budapesten 
megjelenő „Esti Újság" és „Pesti Tükör" cimü napi-
lapnak Debreczen sz. kir. város területén 1913. évi 
május hó 15-ig való elárusitásához- engedélyt <adtam. 

Debreczen, 1913. évi február hó 14. 

Eováos József, 
polgármester. 

1 6 4 6 - 1 9 7 6 — 2 3 6 5 / 1 9 1 3 . sz. 

J Í r v e r é s i h i r d e t m é n y . 

A város tulajdonát képező ha jduszovát i X 
s z á m u 2&8Jkatasztr, hold 1 3 0 1 D-öl terü letü lagbir 
toknak 1 9 1 4 . év október hó 1-től 1 9 2 0 . évi szép 
tember hó 30-ig ter jedő hat évre h a s z o n b é r b e 
adására, a beérkezett utóajánlat folytán a városi 
tanács u j a b b árverés tartását rendeli e U r E z e n • 
árverésre határidőül 1 9 1 3 . év február hó 25. 
(Huszonöt) nap jának délelőtt 10 ó r á j a a városház 
nagy tanácstermében kitüzetik, amely helyre és 
az árverelni szándékozók ázzál hivataak meg, 
hogy a kikiáltási ár 1 1 , 5 5 0 korona, leend és aki 
árverelni kíván, tartozik a kikiáltási ár 10°/0-át 
bánatpénzül az árveretö bizottság kezéhez letenni. 

Az árverési feltételek előzetesen a város i 
számvevői hivatalban megtekinthetők. 

Kelt Debreczen szab. kir. város tanácsának 
1 9 1 3 évi f e b r u á r hó 10-én tartott üléséből. 

A városi, tanács. 

1649-2037/1913. 

J Í r v e r é s i h i r d e t é s . 

A Debreczen szab. kir. város tula jdonát 
képező Vajda-laposi és hozzácsatolt 9 0 5 hold 
területü földnek 1914. év október hó 1-töl 1 9 2 0 . 

" J Í r v e r é s i h i r d e t m é n y . 
A város tula jdonát képező házak után ki-

osztott bellegelő földek 1 9 1 3 . évi n o v e m b e r 1-től 
1919, október 31-ig és .a baromvásártér i - csap-
széknek 1914. évi j anuár 1-től 1 9 1 6 . december 
hó 31-ig bérbeadása rendeltetvén el, — ezen 
árverésre határnapul 1913. év i m á r c i u s h ó 7- ik 
n a p j á n a k déle lőtt i 10 ó r á j a a v á r o s h á z n a g y -
t a n á c s t e r m é b e n kitüzetik, mely árverésre az 

á r v e r e l n i szándékozók azzal hivatnak meg, hogy 
az 'árverési feltételek előzetesen a városi szám-
vevőségnél megtekinthetők. 

„iKelt Debreczen sz. kir. v á r o s tanácsának 
.1913. évi február hó i 7 - é n tartott üléséből. 

A v á r o s i T a n á c s . 

Debreczen sz. kir. város 

k ö n y n y o m d a - v á l l a l a t a 
Debreczen, városház épület. 

v v v v v v v v w v v w v w v v v v v v w 

Részit mindenféle nyomdai munkákat 
a legegyszerűbbtől a legdíszesebb 

kivitelig, Jutányos árak mellett. 
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M E G H Í V Á S . 

A Debreczeni Tisztviselők Önsegélyző-Egyesülete mint Szövetkezet 
Debreczpnben 

XXXIII. Évi Rendes Közgyűlését 
1913. évi mározius hó 9-én, délelőtt 11 órakor 

Batthyány-utcza 1. s z á m alatt, I. emelet, k a t a s z t e r i h e l y s z í n e l é s ! fe lügye lőség h ivata l i helyisé-

gében tart ja, me lyre a z egyesület t a g j a i t isztelettel m e g h í v a t n a k . 

TÁRGYSOROZAT: 
1. A közgyűlési jegyzőkönyv hitelesítésére 2 reszvényes tag megválasztása. 
2. Az igazgatóság jelentése az egyesület 1912. évi működéséről ; ap 1912. éri mérleg és a felügyelő-bizottsági jelentés 

bemutatása, határozat a felmentvény megadása tárgyában. 
3. A mérlegben kimutatott eredmény félosztására vonatkozó igazgatósági indítvány tárgyalása. 
4. Az alapszabályok értelmében a közgyűlés előtt 3 nappal az igazgatóságnál írásban beadott indítványok tárgyalása, 
ö. Alapszabály szerint 8 kilépő igazgatósági rendes tag és 7 igazgatósági póttagsági helynek választás útján való betöltése. 
6. Felügyelő-bizottságnak 1 érre való megalakítása. 
MEGJEGYZÉS: 1. A mérleg, veszteség- és nyereségszámla a szükséges mellékleteltkel folyó évi február lí-töl kezdve az egyesület hivatalos helyisé-

gében közszemlére ki van téve. - 2. A közgyűlésen a szavazat — alapszabályaink 16. §. XV. alapján — személyesen vagy megbízott 
által gyakorolható. — S. Egyesületbe belépni Mvánőkut közgyűlésünk alkalmával szívesen fogadunk és alaprészeink jegyzésére a 
tisztviselők és az fínsegélyezés elvére tekintettel úgy a tisztviselőket, mint a honorátorokat fel is kérjük. 

Az igazgatóság. 

HIRDETMÉNY. 

A Debreczeni Első Takarékpénztár 
HATVANHETEDIK ÉVI RENDES KÖZGYŰLÉSÉT 

1 9 1 3 m á r c i u s 2 - á n , v a s á r n a p d é l e l ő t t 1 0 ó r a k o r D e b r e -
c z e n b e n a K e r e s k e d ő - T á r s u l a t t a n á c s t e r m é b e n t a r t j a . 

• Tárgysorozat: 
1 . I g a z g a t ó s á g é s f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g j e l e n t é s e a z 1 9 1 2 - i k ü z l e t é v r ő l . 
2 . A m é r l e g m e g á l l a p í t á s a é s h a t á r o z a t h o z a t a l a t i s z t a j ö v e d e l e m f e l o s z t á s a i ránt . 
3 . A z i g a z g a t ó s á g é s f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g r é s z é r e a f e l m e n t v é n y m e g a d á s a . 
4 . N y o l c f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g i t a g m e g v á l a s z t á s a 3 é v t a r t a m á r a é s d í j a z á s u k m e g á l l a p í t á s a . 
5 . A z a l a p s z a b á l y o k 2 — 8 , 1 4 , 1 5 , 2 6 , 2 8 — 3 0 , 3 4 — 5 5 . é s 6 0 . § § - n a k m ó d o s í t á s a , 
ff. N y u g d i j s z a b á l y o k m ó d o s í t á s a . 

D e b r e c z e n , 1 9 1 3 . é v i f e b r u á r h ó 7-én . 

A Debreczeni Első Takarékpénztár Igazgatósága. 
A mérleg és számadások 1913. évi február hó 18-tól kezdve a pénztár helyiségében — hivatalos órák 

alatt — megtekinthetők. 
Az alapszabály 26. §-a értelmében a közgyűlésen tanácskozási és szavazati joggal oly részvényes bir, 

kinek neve 1912 december 31-ig a részvénykönyvbe bevezettetett. 
Szavazásnál minden részvény egy szavazatra jogosít, azonban a közgyűlésen megjelent tag sa já t 

részvényei után 100 szavazatnál, meghatalmazás folytán másik 100 szavazatnál többet nem gyakorolhat. (Alap-
szabály 29. §.) 

A szavazatlapok átvételére jogosító igazolójegyek a közgyűlés előtti két köznapon a takarékpénztár 
helyiségében átveehdök. 

Szavazatjog csak ezen igazoló-jegyek alapján kiadott szavazólapokkal gyakorolható. (Alapsz. 26. §.) 


